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1  Introduction

Nous vous remercions d’avoir acheté un produit Holzstar. Les machines pour le travail du bois Holzstar sont des produits 
de qualité qui vous offrent des solutions techniques optimales avec un excellent rapport qualité/prix/efficacité. Le 
développement constant et les innovations permanentes dans la conception de nos produits vous garantissent d’avoir 
toujours des machines qui correspondent aux progrès les plus récents en matière de technique et de sécurité. Nous 
espérons que nos produits vous apporterons beaucoup de plaisir, faciliteront votre travail et vous offrirons de multiples 
avantages.

ATTENTION !
Pour votre sécurité et pour des résultats impeccables, vous devez lire attentivement ce 
manuel d’utilisation avant la mise en service de la machine� Gardez-le soigneusement à 
proximité de la machine pour pouvoir le consulter à tout moment�

Ce manuel contient des données concernant une installation sûre et adéquate, ainsi que l’utilisation et l’entretien de la 
machine. Le respect des consignes est indispensable pour assurer la sécurité des personnes et de la machine, et assure 
une gestion plus économique et une plus longue durée de vie de la machine. 
Dans le chapitre consacré à l’entretien, nous détaillons les travaux d’entretien et les tests à effectuer régulièrement par 
l’utilisateur.
Les illustrations et informations existantes dans ce manuel peuvent parfois légèrement varier par rapport à votre machine. 
Le fabricant s’efforce constamment d’améliorer et de renouveler ses produits, c’est pourquoi des modifications visuelles et 
techniques peuvent apparaître, sans que celles-ci donnent lieu à un préavis. Nous nous réservons le droit à l’erreur et aux 
modifications.

ATTENTION !
Ce manuel d’utilisation a été rédigé par le fabricant et fait partie intégrante de la machine� 
Les informations qu’il contient sont destinées à l’utilisateur� Le manuel d’utilisation précise le 
champ d’application de la machine et contient les informations nécessaires à une utilisation 
correcte et sûre de la machine� Le respect des consignes vous garantira la sécurité des 
personnes et de la machine, une utilisation économique ainsi qu’une longue durée de vis de 
la machine�

12  Élimination et recyclage d’un appareil usagé �������������������������������������������������������������������������� 23
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13.2  Vues éclatées HBS 400 ....................................................................................................................... 25
13.3  Vues éclatées HBS 471/473 ............................................................................................................... 28

14  Schémas électriques ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 31
15  Déclaration de conformité CE    ����������������������������������������������������������������������������������������������� 32
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1�1  Droit d’auteur

Le contenu de ce manuel est protégé par le droit d’auteur. 
Son utilisation est autorisée dans le cadre de l’utilisation de l’élévateur à ciseaux hydraulique. Toute autre utilisation est 
interdite sans l’accord écrit de la société Stürmer GmbH. Nous déposons nos marques, brevets, dessins et modèles pour 
protéger nos produits, à condition que cela soit possible dans des cas individuels. Nous nous opposons catégoriquement 
à toute atteinte à notre propriété intellectuelle.

1�2  Service client

Pour toute question concernant le produit, ou pour obtenir des informations techniques, veuillez vous adresser à votre 
revendeur :

VYNCKIER TOOLS sa
Avenue Patrick Wagnon 7
7700 B-Mouscron
www@vynckier�biz

Vous pouvez également contacter :

Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
www�holzstar�de

1�3  Garantie limitée

Toutes les informations contenues dans ce manuel tiennent compte des normes et réglementations en vigueur, de l’état de 
la technologie de pointe et de nos nombreuses années de connaissances d’expérience.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de problèmes dans les cas suivants:
• Le non-respect des instructions de ce manuel,
• Une utilisation non conforme de l’appareil,
• L’utilisation de l’appareil par du personnel non qualifié,
• Des modifications non autorisées de l’appareil,
• Des modifications techniques,
• L’utilisation de pièces détachées non conformes.
L’appareil décrit dans ce manuel peut différer du produit réel, pour des raisons de modifications techniques récentes, 
parce qu’il peut s’agir d’un modèle spécial ou que des options supplémentaires ont été commandées.
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2  Sécurité

Ce chapitre donne un aperçu des règles de sécurité pour la protection des personnes et pour une utilisation sans 
problèmes de la machine. Dans chaque chapitre, vous trouverez des consignes de sécurité spécifiques à chaque 
opération.

2�1  Symboles utilisés

Consignes de sécurité

Dans ce manuel, les dangers éventuels et indications spécifiques sont indiqués au moyen de symboles:

AVERTISSEMENT !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse imminente qui, si elle n’est pas 
évitée, peut conduire à de graves blessures ou à la mort.

IMPORTANT !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse possible qui, si elle n’est pas 
évitée, peut conduite à des blessures légères ou modérées.

ATTENTION !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse possible qui, si elle n’est pas 
évitée, peut conduite à des dommages aux biens ou à l’environnement.

IMPORTANT !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse possible qui, si elle n’est pas 
évitée, peut conduite à des dommages aux biens ou à l’environnement.

Conseils et recommandations
Ce symbole indique des conseils et des recommandations, ainsi que des information pour un fonctionnement 
efficace et sans problème de la machine. 

Pour réduire le risque de blessures et de dommages matériels et éviter les situations dangereuses, 
tenez compte de toutes les consignes de sécurité de ce mode d’emploi�

2�2  Responsabilité de l’exploitant

L’exploitant

L’exploitant est la personne qui utilise elle-même la scie circulaire à des fins commerciales ou économique ou la fait 
utiliser par un tiers, et qui a la responsabilité légale du produit en matière de protection de l’utilisateur, du personnel ou 
des tiers pendant l’utilisation.

Obligations de l’exploitant

Lorsque la scie circulaire sur table est utilisée dans le secteur commercial, l’utilisateur est soumis aux obligations légales 
en matière de sécurité du travail. C’est pourquoi les consignes de sécurité dans ce manuel et les indications concernant la 
sécurité, la prévention des accidents et la protection de l’environnement doivent être respectées. En particulier, les règles 
suivantes sont d’application :
• L’exploitant doit s’informer sur les réglementations en vigueur en matière de santé et de sécurité et identifier les risque 

supplémentaires découlant des conditions de travail particulières sur le lieu d’utilisation de la scie circulaire à table. 
Celles-ci doivent être décrites dans un manuel d’utilisation.

• Pendant toute la durée de vie de la scie circulaire, l’utilisateur doit vérifier que le mode d’emploi qu’il a fourni est 
conforme à l’état actuel des règles et règlements et l’adapter si nécessaire.

!
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• L’exploitant doit préciser clairement et sans ambiguïté les responsabilités en matière d’installation, d’utilisation, de 
dépannage, d’entretien et de nettoyage.

• L’exploitant doit veiller à ce que toute personne qui manipule la scie circulaire a lu et compris les instructions. De 
plus, il doit informer régulièrement le personnel sur les dangers.

• L’exploitant doit mettre les équipement de protection à disposition du personnel et vérifier que les travailleurs les 
utilisent correctement.

De plus, l’utilisateur est responsable du fait que la scie circulaire doit toujours être dans un état technique impeccable. 
C’est pourquoi les règles suivantes sont d’application :
• L’utilisateur doit veiller à ce que les intervalles d’entretien mentionnés dans ce manuel sont respectés.
• L’utilisateur doit régulièrement faire contrôler que les dispositifs de sécurité sont complets et fonctionnent correctement.

2.3  Qualification du personnel

Les différentes tâches décrites dans ce manuel imposent des exigences différentes aux qualifications des personnes 
responsables de ces tâches.

AVERTISSEMENT !
Danger en cas de qualification insuffisante du personnel !
Des personnes non suffisamment qualifiées ne peuvent pas évaluer les risques liés à l’utilisation de la machine et 
peuvent s’exposer, ainsi que d’autres personnes, à des risques de blessures graves voire mortelles.
• Tous les travaux doivent être effectués par du personnel qualifié.
• Tenez les personnes non autorisées éloignées de la zone de travail.

Seules les personnes dont on peut s’attendre à ce qu’elles exécutent les travaux de manière fiable sont autorisées à les 
effectuer. Les personnes dont la réactivité est influencée par la drogue, l’alcool ou les médicaments ne sont pas autorisées 
à utiliser la machine.
Le présent mode d’emploi se réfère aux qualifications des personnes pour les tâches suivantes :

Utilisateur/Opérateur
L’utilisateur/l’opérateur est formé par l’exploitant aux tâches qui lui sont assignées et aux dangers possibles en cas de 
comportement incorrect. Les tâches qui vont au-delà du fonctionnement normal ne peuvent être exécutées par l’opérateur 
que si cela est indiqué dans ce manuel et si l’exploitant lui a explicitement confié cette tâche.

Personnel compétent
Le personnel compétent, grâce à sa formation professionnelle, ses connaissances et son expérience, ainsi que sa 
connaissance des normes et réglementations en vigueur, est en mesure d’effectuer le travail qui lui est confié et de 
reconnaître et d’éviter les dangers éventuels de manière indépendante.

Fabricant
Certains travaux ne doivent être effectués que par du personnel qualifié du fabricant. Aucun autre membre du personnel 
n’est autorisé à effectuer ce travail. Pour effectuer les travaux, vous pouvez contacter notre service technique.

2�4  Protections individuelles

Les protections individuelles servent à assurer la sécurité et la santé du personnel pendant les travaux sur et avec la 
machine. Le personnel doit porter les protections individuelles recommandées pour chaque travail spécifique. 
Les protections individuelles recommandées sont les suivantes :

Protection auditives
Les protections auditives protègent les oreilles de lésions pouvant être provoquées par un niveau sonore trop 
élevé.
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Lunettes de sécurité
Les lunettes de sécurité protègent des projections de pièces et des éclaboussures.

Gants de protection
Les gants protègent les mains des bords tranchants, ainsi que des frottements, des écorchures ou de blessures 
plus graves.

Protection respiratoire
La protection respiratoire protège les voies respiratoires et les poumons de l’inhalation de poussières.

Chaussures de sécurité
Les chaussures de sécurité protègent les pieds de blessures en cas de chute d’objets, et empêchent de déraper 
sur un sol glissant.

Vêtements de travail
Les vêtements de travail sont des vêtements ajustés, sans parties saillantes et avec  une faible résistance à la 
déchirure.

2�5  Marquages de sécurité sur la machine

Des symboles de sécurité sont apposés sur la machine (voir figure 1), et contiennent des consignes de sécurité qui doivent 
être respectées à tout moment.
Des symboles de sécurité abîmés ou manquant peuvent conduire à de fausses manœuvres et provoquer des dégâts 
corporels ou matériels. 
Les indications de sécurité placées sur la machine doivent être respectées dans tous les cas. Si, au cours de la durée 
de vie de la machine, des panneaux se décolorent ou sont abîmés, ils doivent être immédiatement remplacés par des 
nouveaux.
Dès le moment où un panneau n’est plus identifiable au premier coup d’œil, la machine doit être mise hors service 
jusqu’au remplacement de celui-ci.

Fig. 1 : Marquages de sécurité sur la machine : 
1 Lisez le mode d’emploi, portez des lunettes de sécurité, portez des protections auditives, portez une protection 
respiratoire, portez des vêtements de travail, portez des chaussures de sécurité, débranchez la machine, défense 
de fumer.
2 Signaux d’avertissement : risque de happement dans les rouleaux d’entraînement, risque de coupure, zone 
dangereuse, tension électrique dangereuse.
3 Symbole de mise à la terre

Sicherheit

HBS Serie | Version 1.09 5

Für alle Arbeiten sind nur Personen zugelassen, von de-
nen zu erwarten ist, dass sie diese Arbeiten zuverlässig 
ausführen. Personen, deren Reaktionsfähigkeit z. B. 
durch Drogen, Alkohol oder Medikamente beeinflusst ist, 
sind nicht zugelassen. 

In dieser Betriebsanleitung werden die im Folgenden 
aufgeführten Qualifikationen der Personen für die ver-
schiedenen Aufgaben benannt:

Bediener:

Der Bediener ist in einer Unterweisung durch den Betrei-
ber über die ihm übertragenen Aufgaben und     mögli-
chen Gefahren bei unsachgemäßem Verhalten  unter-
richtet worden. Aufgaben, die über die Bedienung im 
Normalbetrieb hinausgehen, darf der Bediener nur aus-
führen, wenn dies in dieser Betriebsanleitung angegeben 
ist und der Betreiber ihn ausdrücklich damit betraut hat.

Elektrofachkraft:

Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbil-
dung, Kenntnisse und Erfahrungen sowie Kenntnis der 
einschlägigen Normen und Bestimmungen in der Lage, 
Arbeiten an elektrischen Anlagen auszuführen und mög-
liche Gefahren selbstständig zu erkennen und zu ver-
meiden.

Fachpersonal:

Das Fachpersonal ist aufgrund seiner fachlichen Ausbil-
dung, Kenntnisse und Erfahrung sowie Kenntnis der ein-
schlägigen Normen und Bestimmungen in der Lage, die 
ihm übertragenen Arbeiten auszuführen und mögliche 
Gefahren selbstständig zu erkennen und Gefährdungen 
zu vermeiden.

Hersteller:

Bestimmte Arbeiten dürfen nur durch Fachpersonal des 
Herstellers durchgeführt werden. Anderes Personal ist 
nicht befugt, diese Arbeiten auszuführen. Zur Ausfüh-
rung der anfallenden Arbeiten unseren Kundenservice 
kontaktieren.

2.4 Persönliche Schutzausrüstung

Die Persönliche Schutzausrüstung dient dazu, Personen 
vor Beeinträchtigungen der Sicherheit und Gesundheit 
bei der Arbeit zu schützen. Das Personal muss während 
der verschiedenen Arbeiten an und mit der Maschine 
persönliche Schutzausrüstung tragen, auf die in den ein-
zelnen Abschnitten dieser Anleitung gesondert hinge-
wiesen wird.

Im folgenden Abschnitt wird die Persönliche Schutz-
ausrüstung erläutert:

2.5 Sicherheitskennzeichnungen an 
der Holzbandsäge 

An der Holzbandsäge sind folgende Sicherheitskenn-
zeichnungen angebracht (Abb. 1), die beachtet und be-
folgt werden müssen. 

Abb. 1: Sicherheitskennzeichnungen 
1 Sicherheitshinweise: Betriebsanleitung lesen, Augenschutz  
tragen, Augenschutz tragen, Gehörschutz trage, Atemschutz 
tragen, Schutzkleidung tragen, Sicherheitsschuhe tragen, Rau-
chen verboten  | 2 Warnzeichen: Warnung vor Einzugsgefahr 
an Antriebsrollen, Warnung vor Schnittverletzungen, Warnung 
vor einer Gefahrenstellen, Warnung vor gefährlicher, elektri-
scher Spannung I 3 Erdungszeichen 

Gehörschutz

Der Gehörschutz schützt vor Gehörschäden durch 
Lärm. 

Schutzbrille

Die Schutzbrille dient zum Schutz der Augen vor 
umherfliegenden Teilen.

Schutzhandschuhe

Die Schutzhandschuhe dienen zum Schutz der 
Hände vor scharfkantigen Bauteilen, sowie vor Rei-
bung, Abschürfungen oder tieferen Verletzungen. 

Atemschutz

Der Atemschutz dient zum Schutz der Atemwege und 
der Lunge vor der Aufnahme von Staubteilchen.

Sicherheitsschuhe

Die Sicherheitsschuhe schützen die Füße vor      
Quetschungen, herabfallende Teile und Ausgleiten 
auf rutschigem Untergrund. 

Arbeitsschutzkleidung

Arbeitsschutzkleidung ist eng anliegende Arbeitsklei-
dung, ohne abstehende Teile, mit geringer Reißfestigkeit. 

2 3
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2�6  Dispositifs de sécurité

Interrupteur de sécurité

La machine est équipée d’un interrupteur de sécurité, qui évite un redémarrage de la machine après une panne de 
courant.

Sélecteur de vitesse

Plus le matériau à usiner est dur, plus la vitesse de lame sélectionnée doit être faible.

3  Utilisation conventionnelle

La scie à ruban est conçue pour scier des pièces anguleuses en bois, en plastique (plexiglas, GFK) et d’autres pièces non 
métalliques (mousse, caoutchouc, cuir et liège). Les matériaux ronds ne peuvent être coupés que s’ils sont fixés avec des 
dispositifs de maintien appropriés.
Seules les lames de scie adaptées à la machine peuvent être utilisées. 
La scie à ruban est destinée à un usage privé, pas pour un usage industriel.
L’utilisation prévue comprend également le respect de toutes les informations contenues dans ce manuel. Toute utilisation 
au-delà de l’usage prévu ou toute autre utilisation est considérée comme une utilisation inappropriée.
Différents types de lames peuvent être utilisés avec la machine. L’épaisseur de la lame et le nombre de dents par pouce 
(pas des dents) dépendent du rayon de coupe. Plus le rayon de coupe est serré, plus la lame de scie doit être étroite et 
plus la vitesse de la lame doit être faible.

ATTENTION !
Certains types de bois et produits dérivés du bois produisent des poussières nocives 
pendant leur traitement� Par conséquent, utilisez votre machine dans un endroit bien ventilé 
et utilisez de préférence un système d’extraction�

Stürmer Maschinen GmbH décline toute responsabilité pour les modifications de conception et les modifications 
techniques apportées à la scie à ruban. Les réclamations de toute nature pour des dommages dus à une mauvaise 
utilisation sont exclues.

Utilisation non appropriée

Cette scie à ruban ne peut pas être utilisée pour scier du métal.

AVERTISSEMENT !
Danger en cas d’utilisation non conventionnelle !
Une utilisation non appropriée de la scie peut conduite à des situations dangereuses.
• La scie ne peut être utilisée que dans les limites de ses capacités, mentionnées dans les données techniques.
• Ne contournez jamais ou ne mettez jamais les dispositifs de sécurité hors service.
• Ne travaillez jamais des matériaux autres que ceux mentionnés dans le chapitre «Utilisation 

conventionnelle».
• La scie ne peut être utilisée que si elle est en parfait état.
• Ne travaillez jamais plusieurs pièces en même temps.
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Risques résiduels

Même si les règles de sécurité sont respectées et que la machine est utilisée conformément aux instructions, il existe 
toujours des risques résiduels, qui sont énumérés ci-dessous :
1. Risque de blessure aux membres supérieurs (mains, doigts).
2. Risque de chute ou de projection de pièces.
3. Rupture/déchirure de la lame de scie.
4. Risque d’incendie si le moteur n’est pas suffisamment ventilé.
5. Altération de l’audition pendant un travail prolongé sans protections auditives.
6. Contact avec des pièces ou des outils en rotation.
7. Contact avec des pièces sous tension.

4  Données techniques

4�1  Tableau

Modèle HBS 400 HBS 471 HBS 473
Puissance d’entrée du moteur 2000 W - 230 V/50 Hz 1900 W - 230 V/50 Hz 2000 W - 400 V/3~50 Hz

Puissance de sortie du moteur 1500 W - 230 V / 50 Hz 1500 W - 230 V/50 Hz 1500 W - 400 V/3~50 Hz

Consommation d’énergie 9,0 A 8,8 A 4,3 A
Dimensions de la table 530 x 480 mm 535 x 485 mm 535 x 485 mm
Angle d’inclinaison de la table 0° à 45° 0° à 45° 0° à 45°
Largeur de coupe maximale sans 
la butée

416 mm 465 mm 465 mm

Hauteur de coupe maximale 90° 305 mm 285 mm 285 mm
Longueur de la lame 3378 mm 3455 mm 3455 mm
Ø volant d’inertie 426 mm 470 mm 470 mm
Largeur de la lame 6 à 25 mm 6 à 25 mm 6 à 25 mm
Ø buse d’aspiration 120 mm 120 mm 120 mm
Vitesse de la lame 460 m/min, 980 m/min 460 m/min, 980 m/min 460 m/min, 980 m/min
Poids net 135 kg 146 kg 146 kg
Longueur 765 mm 800 mm 800 mm
Largeur / profondeur 520 mm 490 mm 490 mm
Hauteur 1750 mm 2000 mm 2000 mm

4�2  Plaque signalétique

Fig. 2 : Plaque signalétique HBS 473

Technische Daten
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4 Technische Daten

4.1 Tabelle 

4.2 Typenschild 

Abb. 2: Typenschild HBS 473

5 Transport, Verpackung und 
Lagerung

5.1 Anlieferung

Überprüfen Sie die Holzbandsäge nach Anlieferung auf 
sichtbare Transportschäden. Sollten Sie Schäden an der 
Holzbandsäge entdecken, melden Sie diese unverzüg-
lich dem Transportunternehmen beziehungsweise dem 
Händler. 

5.2 Transport

Unsachgemäßes Transportieren ist unfallträchtig und 
kann Schäden oder Funktionsstörungen an der Ma-
schine verursachen, für die wir keine Haftung bzw. Ga-
rantie gewähren.

Lieferumfang gegen Verschieben oder Kippen gesichert 
mit ausreichend dimensioniertem Flurförderfahrzeug 
oder einem Kran zum Aufstellort transportieren. 

 

 

Modell HBS 400 HBS 471/473

Motorleistung 
input

2000 W 
230V / 50Hz

1900/2000 W 
230V / 50Hz / 
400V 3~/50Hz

Motorleistung 
output

1500 W 
230V / 50Hz

1500/1500 W 
230V / 50Hz / 
400V 3~/50Hz

Stromaufnahme 9,0 A 8,8 A / 4,3 A

Tischgröße 530 x 480 mm 535 x 485 mm

Tischneigungs-
winkel

0° bis 45° 0° bis 45° 

Schnittbreite 
max. ohne An-
schlag

416 mm 465 mm

Schnitthöhe max 
90°

305 mm 270 mm

Sägebandlänge 3378 mm 3455 mm

Ø Schwungrad 426 mm 470 mm

Sägebandbreite 6 bis 25 mm 6 bis 25 mm

Ø Absaugstutzen 120 mm 120 mm

Sägebandge-
schwindigkeiten

460 m/min, 
980 m/min

460 m/min, 
980 m/min

Gewicht 135 kg 146 kg

Länge 765 mm 800 mm

Breite / Tiefe 520 mm 490 mm

Höhe 1750 mm 2000 mm

WARNUNG!

Schwerste bis tödliche Verletzungen durch Umfallen 
und Herunterfallen von Maschinenteilen vom Gabel-
stapler, Hubwagen oder Transportfahrzeug. Beach-
ten Sie die Anweisungen und Angaben auf der 
Transportkiste.
Beachten Sie das Gesamtgewicht der Maschine. 
Das Gewicht der Maschine ist in den "Technischen 
Daten" der Maschine angegeben. Im ausgepackten 
Zustand der Maschine kann das Gewicht der 
Maschine auch am Typenschild gelesen werden.
Verwenden Sie nur Transportmittel und Lastanschlag-
mittel, die das Gesamtgewicht der Maschine aufneh-
men können. 

WARNUNG!

Schwerste bis tödliche Verletzungen durch beschä-
digte oder nicht ausreichend tragfähige Hebezeuge 
und Lastanschlagmittel, die unter Last reißen. Prü-
fen Sie die Hebezeuge und Lastanschlagmittel auf 
ausreichende Tragfähigkeit und einwandfreien 
Zustand.
Beachten Sie die Unfallverhütungsvorschriften der 
für Ihre Firma zuständigen Berufsgenossenschaft 
oder anderer Aufsichtsbehörden. 
Befestigen Sie die Lasten sorgfältig.Co
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5  Transport, emballage et stockage

5�1  Livraison

Dès la livraison, contrôlez si la machine n’a pas subi de dégâts pendant le transport. Si vous constatez une anomalie, 
signalez-la immédiatement au transporteur ou à votre revendeur.

5�2  Transport

Un transport inapproprié de la machine peut provoquer des accidents et peut endommager ou affecter le fonctionnement 
de la machine, et annule la garantie du fabricant.
Transportez la machine jusqu’au lieu d’installation avec une engin de transport interne ou une grue, en la sécurisant pour 
qu’elle ne glisse pas ou ne tombe pas de l’appareil.

AVERTISSEMENT !
Risque de blessures graves voire mortelles en cas de chute de pièces de la machine de 
l’élévateur à fourche ou autre engin de levage� Tenez compte des indications mentionnées 
sur la caisse de transport�
Lors du transport et du levage de la machine, tenez toujours compte de son poids, 
mentionné dans le chapitre «Données techniques»�En cas de transport de la machine sans 
son emballage, vous trouverez également cette information sur la plaque signalétique�
Vérifiez que les sangles de levage sont suffisamment résistantes.
Le transport de la machine doit être effectué par du personnel qualifié.

AVERTISSEMENT !
Risque de blessures mortelles en cas d’utilisation d’un engin de levage ayant une capacité 
insuffisante ou de moyens de levage se déchirant sous la charge. Contrôlez si votre appareil 
de levage et les sangles ont une capacité de charge suffisante et sont en parfait état.
Respectez la réglementation en vigueur de votre entreprise en matière de prévention des 
accidents�
Fixez la charge solidement�

Dangers liés au transport interne des machines

AVERTISSEMENT ! 
Risque de basculement !
Tant que la machine n’est pas fixée sur l’appareil de levage, elle ne peut pas être soulevée 
de plus de 2 cm au-dessus du sol�
Les autres personnes présentes doivent rester éloignées de la zone de danger, hors de 
portée de la charge�
Informez vos collègues du danger potentiel�

• La machine doit être transportée par du personnel autorisé et qualifié. Lors du transport, manipulez la machine de 
manière responsable et en pensant toujours aux conséquences. Évitez les manipulations hasardeuses et risquées.

• Les marches et les pentes sont particulièrement dangereuses. Si le passage par un tel obstacle est inévitable, agissez 
avec la plus grande prudence.

• Vérifiez l’itinéraire avant le début du transport pour détecter les passages dangereux, les inégalités, les défauts, ainsi 
qu’une résistance ou une capacité de charge insuffisante.

• L’élimination des points dangereux, des inégalités et des défauts diminue fortement les risques lors du transport de la 
machine.

• Une préparation minutieuse du transport interne de la machine est donc indispensable.

Transport, Verpackung und Lagerung

HSBM 2020-20 SB | Version 1.04 7

5 Transport, Verpackung und 
Lagerung

5.1 Anlieferung

Die manuelle Handschwenkbiegemaschine nach Anlie-
ferung auf sichtbare Transportschäden überprüfen. 
Sollte die manuelle Handschwenkbiegemaschine Schä-
den aufweisen, sind diese unverzüglich dem Transpor-
tunternehmen bzw. dem Händler zu melden. 

5.2 Transport

Unsachgemäßes Transportieren ist unfallträchtig und 
kann Schäden oder Funktionsstörungen an der Ma-
schine verursachen, für die wir keine Haftung bzw. Ga-
rantie gewähren.

Lieferumfang gegen Verschieben oder Kippen gesichert 
mit ausreichend dimensioniertem Flurförderfahrzeug 
oder einem Kran zum Aufstellort transportieren. 

 

 

Allgemeine Gefahren beim innerbetrieblichen 
Transport 
  

Maschinen dürfen nur von autorisierten und qualifizier-
ten Personen transportiert werden. Beim Transport ver-
antwortungsbewusst handeln  und  stets die Folgen be-
denken. Gewagte und riskante Handlungen unterlassen.

Besonders gefährlich sind Steigungen und Gefällstrec-
ken (z.B. Auffahrten, Rampen und ähnliches). Ist eine 
Befahrung solcher Passagen unumgänglich, so ist be-
sondere Vorsicht geboten. 

Kontrollieren Sie den Transportweg vor Beginn des 
Transportes auf mögliche Gefährdungsstellen, Uneben-
heiten und Störstellen sowie auf ausreichende Festigkeit 
und Tragfähigkeit. 

Gefährdungsstellen, Unebenheiten und Störstellen sind 
unbedingt  vor dem Transport einzusehen. Das Beseiti-
gen von Gefährdungsstellen, Unebenheiten und Stör-
stellen zum Zeitpunkt des Transports durch andere Mit-
arbeiter führt zu erheblichen Gefahren.

Eine sorgfältige Planung des innerbetrieblichen Trans-
ports ist daher unumgänglich

Transport mit einem Hubwagen/Gabelstapler:

Die manuelle Handschwenkbiegemaschine wird auf ei-
ner Palette geliefert, sodass es mit einem Gabelstapler 
bzw. einem Hubwagen transportiert werden kann.

WARNUNG!

Schwerste bis tödliche Verletzungen durch Umfallen 
und Herunterfallen von Maschinenteilen vom Gabel-
stapler, Hubwagen oder Transportfahrzeug. Beach-
ten Sie die Anweisungen und Angaben auf der 
Transportkiste.
Beachten Sie das Gesamtgewicht der Maschine. 
Das Gewicht der Maschine ist in den "Technischen 
Daten" der Maschine angegeben. Im ausgepackten 
Zustand der Maschine kann das Gewicht der 
Maschine auch am Typenschild gelesen werden.
Verwenden Sie nur Transportmittel und Lastanschlag-
mittel, die das Gesamtgewicht der Maschine aufneh-
men können. 

WARNUNG!

Schwerste bis tödliche Verletzungen durch beschä-
digte oder nicht ausreichend tragfähige Hebezeuge 
und Lastanschlagmittel, die unter Last reißen. Prü-
fen Sie die Hebezeuge und Lastanschlagmittel auf 
ausreichende Tragfähigkeit und einwandfreien 
Zustand.
Beachten Sie die Unfallverhütungsvorschriften der 
für Ihre Firma zuständigen Berufsgenossenschaft 
oder anderer Aufsichtsbehörden. 
Befestigen Sie die Lasten sorgfältig.

WARNUNG  KIPPGEFAHR
  

Die Maschine darf ungesichert maximal 2cm ange-
hoben werden. 
Mitarbeiter müssen sich außerhalb der Gefahren-
zone, der Reichweite der Last, befinden. 
Warnen Sie Mitarbeiter und weisen Sie Mitarbeiter 
auf die Gefährdung hin.

ACHTUNG!

Beachten Sie beim Transport- und bei Hebearbei-
ten der manuellen Handschwenkbiegemaschine das 
die Transport- und Hebemittel die Last aufnehmen 
können. 

WARNUNG!
Lebensgefahr!

Werden beim Transport oder bei Hebearbeiten das 
Gewicht der Maschine wie auch die zulässige Trag-
fähigkeit der Hebemittel nicht beachtet, kann die 
Maschine kippen oder stürzen.
- Beim Transport und bei Hebearbeiten das Gewicht 

der Maschine und auch die zulässige Tragfähigkeit 
der Hebemittel beachten. 

- Hebezeuge und Lastaufnahmemittel auf einwand-
freien Zustand überprüfen. 
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Transport avec une grue

La machine peut être transportée sur le lieu d’installation prévu avec une grue. La machine doit alors être solidement fixée 
à la grue.
Pour soulever la machine, utilisez l’anneau de suspension (fig. 3, 1) prévu à cet effet. Utilisez une grue avec une capacité 
de charge suffisante.

IMPORTANT !
• Pour le transport, tous les capots de la machine doivent être bien fixés.
• La machine ne peut pas se balancer lors de son transport avec une grue�

5�3  Emballage

Tous les matériaux d’emballage et accessoires sont recyclables et doivent être rapportés dans un centre de tri.
Le bois de l’emballage doit être rapporté dans une entreprise spécialisée pour son élimination ou son recyclage.
Les cartons doivent être donnés lors de la collecte des papiers et cartons usagés.
Les feuilles et accessoires sont en polyéthylène (PE) ou en polystyrène (PS). Ces matériaux peuvent être réutilisés après 
traitement, si vous les apportez dans une entreprise de traitement des déchets.
Triez les emballages pour leur recyclage.

5�4  Stockage

La machine doit être soigneusement nettoyée, et stockée ensuite dans un endroit propre et sec et à l’abri du gel. La 
machine doit être couverte d’une bâche de protection.

6  Description de la machine

6�1  Contenu de la livraison

• Scie à ruban
• Lame de scie 16,0 x 0,5 x 3378 mm - 4 dents/pouce (HBS 400)
• Lame de scie 16,0 x 0,5 x 3455 mm / 4 dents/pouce (HBS 471/473)
• Table de sciage
• Volant 
• Butée longitudinale en aluminium
• Manuel d’utilisation

!
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6�2  Machine

Les illustrations dans ce manuel servent à la bonne compréhension des instructions, mais peuvent 
différer du produit réel�

1. Anneau de levage
2. Indicateur de la tension de la lame
3. Volant - Tension de la lame
4. Interrupteur Marche/Arrêt
5. Butée longitudinale
6. Volant - Vitesse de la lame
7. Guide de la lame
8. Réglage en hauteur du guide de la lame
9. Fenêtre de visualisation course de la lame
10. Levier de tension rapide de la lame
11. Serrage du guide de la lame
12. Buse d’aspiration
13. Moteur
14. Réglage de la table
15. Vis de réglage de la course de la lame
16. Loquet de la porte supérieure
17. Loquet de la porte inférieure

8 HBS Serie | Version 1.09

Gerätebeschreibung

Allgemeine Gefahren beim innerbetrieblichen Trans-
port 
  

Maschinen dürfen nur von autorisierten und qualifizier-
ten Personen transportiert werden. Beim Transport ver-
antwortungsbewusst handeln  und  stets die Folgen be-
denken. Gewagte und riskante Handlungen unterlassen.

Besonders gefährlich sind Steigungen und Gefällstrec-
ken (z.B. Auffahrten, Rampen und ähnliches). Ist eine 
Befahrung solcher Passagen unumgänglich, so ist be-
sondere Vorsicht geboten. 

Kontrollieren Sie den Transportweg vor Beginn des 
Transportes auf mögliche Gefährdungsstellen, Uneben-
heiten und Störstellen sowie auf ausreichende Festigkeit 
und Tragfähigkeit. 

Gefährdungsstellen, Unebenheiten und Störstellen sind 
unbedingt  vor dem Transport einzusehen. Das Beseiti-
gen von Gefährdungsstellen, Unebenheiten und Stör-
stellen zum Zeitpunkt des Transports durch andere Mit-
arbeiter führt zu erheblichen Gefahren.

Eine sorgfältige Planung des innerbetrieblichen Trans-
ports ist daher unumgänglich.

Transport mit einem Kran: 

Die Maschine kann mit einem Kran an einem geeigne-
tem Ort aufgestellt werden. Dafür muss die Maschine 
vorschriftsgemäß am Kran befestigt werden. 

Zum Anheben der Maschine ist die obere Aufhängung 
(Abb. 3; 1) vorgesehen. Benutzen Sie hierzu einen Kran 
mit ausreichender Tragfähigkeit. 

 

5.3 Verpackung
Alle verwendeten Verpackungsmaterialien und Pack-
hilfsmittel der Holzbandsäge sind recyclingfähig und 
müssen grundsätzlich der stofflichen Wiederverwertung 
zugeführt werden. Verpackungsbestandteile aus Karton 
geben Sie zerkleinert zur Altpapiersammlung.Die Folien 
sind aus Polyethylen (PE) und die Polsterteile aus Polys-
tyrol (PS). Diese Stoffe geben Sie an einer Wertstoff-
sammelstelle ab oder an das für Sie zuständige Entsor-
gungsunternehmen.

5.4 Lagerung

Die Holzbandsäge muss gründlich gesäubert in einer 
trockenen, sauberen und frostfreien Umgebung gelagert 
werden. Die Maschine mit einer Schutzplane abdecken.

6 Gerätebeschreibung

6.1 Lieferumfang

- Holzbandsäge
- Sägeband 16,0 x 0,5 x 3378 mm / 4 Zähne/Zoll 

(HBS 400)
- Sägeband 16,0 x 0,5 x 3455 mm / 4 Zähne/Zoll 

(HBS 471/473)
- Sägetisch
- Handräder
- Aluminium-Parallelanschlag
- Betriebsanleitung

6.2 Maschine

Abbildungen in dieser Betriebsanleitung dienen 
dem grundsätzlichen Verständnis und können von 
der tatsächlichen Ausführung abweichen.

Abb. 3: Holzbandsäge HBS 473

WARNUNG  KIPPGEFAHR
  

Die Maschine darf ungesichert maximal 2cm ange-
hoben werden. 
Mitarbeiter müssen sich außerhalb der Gefahren-
zone, der Reichweite der Last, befinden. 
Warnen Sie Mitarbeiter und weisen Sie Mitarbeiter 
auf die Gefährdung hin.

HINWEIS!

- Für den Transport müssen alle Abdeckungen am 
Maschinenrahmen befestigt sein.

- Die Maschine darf während des Transports mit dem 
Kran nicht geschaukelt werden.

Fig. 3 : Scie à ruban HBS 473

6�3  Accessoires optionnels

Conseils et recommandations
Nous vous conseillons d’utiliser uniquement des accessoires originaux de qualité de la marque Holzstar. Seule 
l’utilisation de ces accessoires peuvent vous garantir des résultats optimaux.

Exemple pour HBS 400 :
• Lame de scie 6,0 x 0,65 x 3378 mm / 6 dents/pouce
• Lame de scie 10,0 x 0,5 x 3378 mm / 4 dents/pouce
• Lame de scie 16,0 x 0,5 x 3378 mm / 4 dents/pouce
• Lame de scie 20,0 x 0,5 x 3378 mm / 4 dents/pouce
• Lame de scie 25,0 x 0,5 x 3378 mm / 4 dents/pouce
• Butée d’angle pour HBS 400

7  Installation et branchement électrique

7�1  Exigences pour le lieu d’installation

Sortez la scie à ruban de son emballage et retirez toutes les feuilles de protection. N’installez pas et n’utilisez pas la 
machine dans un environnement humide ou mouillé. L’humidité de l’air ne peut pas dépasser 80% et la température 
ambiante doit être comprise entre 5 °C et 35 °C.
Le lieu d’installation et d’utilisation de la machine doit être sec et bien ventilé.
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7�2  Installation de la scie à ruban

IMPORTANT !
Pour réduire le bruit, vous pouvez placer un tapis en caoutchouc entre la machine et l’établi, 
qui atténuera les effets des vibrations et du bruit�

ATTENTION !
Risque de blessure en cas de machine instable�
Contrôlez la stabilité de la machine après l’avoir installée sur un sol plat et stable.

ATTENTION !
Pour garantir la stabilité de la machine, ancrez-la dans le sol avec des vis� Quatre trous 
sont prévus à cet effet dans le châssis de la machine�

ATTENTION !
Ne serrez pas trop les vis de fixation de les plaques de base, pour ne pas déformer ces 
dernières�

Portez des gants !

Portez des vêtements de travail !

Portez des chaussures de sécurité !

!

1. Après avoir déballé la machine, déposez-la à l’endroit où vous 
voulez l’installer.

2. Vissez la plaque de base de la machine au sol par les trous prévus 
à cet effet, au moyen de 4 vis M10 (fig. 4, 1)

10 HBS Serie | Version 1.09

Aufstellen und Anschluss

 

Abb. 4: Montage auf dem Untergrund

Die Holzbandsäge wird bereits größtenteils zusammen-
gebaut geliefert. Nur wenige Teile, wie der Sägetisch, 
den Parallelanschlag sowie die Handräder müssen nach 
der Anlieferung noch montiert werden.

Mit folgenden Schritten wird die Maschine betriebsbereit  
gemacht: 

Montage des Sägetisches

 Schritt 1: Heben Sie mit Hilfe einer weiteren Person den 
Sägetisch auf die Winkelverstellung.

Schritt 2: Befestigen Sie den Sägetisch mit 4 Schrauben 
[Abb. 5; 1] und jeweils einer Unterlegscheibe.

 

Abb. 5: Montage Sägetisch

Montage des Parallelanschlags

Schritt 1: Montieren Sie zuerst die hintere Auflageleiste 
[Abb. 6; 1] mit zwei Schrauben M6x20 und den 
dazu passenen Unterlegscheiben. 

Schritt 2: Anschließend ist die vordere Leiste [Abb. 6; 2] 
mit den vier Flügelschrauben und den Unter-
legscheiben (M8) zu befestigen. 

Schritt 3: Hängen Sie den Parallelanschlag [Abb. 6; 3] in 
der hinteren Auflageleiste und danach in der 
vorderen Leiste ein.

Abb. 6: Montage des Parallelanschlags

Montage der Handräder

Schritt 1: Montieren Sie den kleinen Handgriff [Abb. 7; 1] 
an der unteren Position. 

Schritt 2: Montieren Sie den großen Handgriff [Abb. 7; 2] 
an der oberen Position.

 

Abb. 7: Montage Handräder

Zur Befestigung benutzen Sie hierzu einen Gabelschlüs-
sel der Größe 14mm bzw. 10mm.

7.3 Elektrischer Anschluss

Beim Stromanschluss beachten, dass die Merkmale 
(Spannung, Netzfrequenz) mit den Angaben auf dem Ty-
penschild übereinstimmen.

ACHTUNG!

Vor allen Wartungs- und Umrüstungsarbeiten an der 
Holzbandsäge muss der Netzstecker gezogen wer-
den.

GEFAHR!
Lebensgefahr durch Stromschlag!

Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht Lebensgefahr. Eingeschaltete elektrische 
Bauteile können unkontrollierte Bewegungen ausfüh-
ren und zu schwersten Verletzungen führen.

ACHTUNG!

Alle Arbeiten an der Elektro-Installation dürfen nur von 
einer Elektrofachkraft ausgeführt werden.

Fig. 4 : Ancrage de la machine au sol

La machine est livrée en grande partie assemblée. Seuls quelques accessoires doivent encore être montés, notamment la 
table de sciage, la butée longitudinale et les volants.

Les étapes suivantes vous permettent de rendre prête à l’emploi :

Montage de la table de sciage

ATTENTION !
La machine doit être débranché pour les travaux d’entretien et les réglages�

1. Avec l’aide d’une deuxième personne, soulevez la table de 
sciage et posez-la sur le dispositif de réglage de l’angle.

2. Fixez la table de sciage avec 4 vis (fig. 5, 1) et 4 rondelles.
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Aufstellen und Anschluss
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[Abb. 5; 1] und jeweils einer Unterlegscheibe.

 

Abb. 5: Montage Sägetisch

Montage des Parallelanschlags

Schritt 1: Montieren Sie zuerst die hintere Auflageleiste 
[Abb. 6; 1] mit zwei Schrauben M6x20 und den 
dazu passenen Unterlegscheiben. 

Schritt 2: Anschließend ist die vordere Leiste [Abb. 6; 2] 
mit den vier Flügelschrauben und den Unter-
legscheiben (M8) zu befestigen. 

Schritt 3: Hängen Sie den Parallelanschlag [Abb. 6; 3] in 
der hinteren Auflageleiste und danach in der 
vorderen Leiste ein.

Abb. 6: Montage des Parallelanschlags

Montage der Handräder

Schritt 1: Montieren Sie den kleinen Handgriff [Abb. 7; 1] 
an der unteren Position. 

Schritt 2: Montieren Sie den großen Handgriff [Abb. 7; 2] 
an der oberen Position.

 

Abb. 7: Montage Handräder

Zur Befestigung benutzen Sie hierzu einen Gabelschlüs-
sel der Größe 14mm bzw. 10mm.

7.3 Elektrischer Anschluss

Beim Stromanschluss beachten, dass die Merkmale 
(Spannung, Netzfrequenz) mit den Angaben auf dem Ty-
penschild übereinstimmen.

ACHTUNG!

Vor allen Wartungs- und Umrüstungsarbeiten an der 
Holzbandsäge muss der Netzstecker gezogen wer-
den.

GEFAHR!
Lebensgefahr durch Stromschlag!

Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht Lebensgefahr. Eingeschaltete elektrische 
Bauteile können unkontrollierte Bewegungen ausfüh-
ren und zu schwersten Verletzungen führen.

ACHTUNG!

Alle Arbeiten an der Elektro-Installation dürfen nur von 
einer Elektrofachkraft ausgeführt werden.

Fig. 5 : Montage de la table de sciage
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Aufstellen und Anschluss
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Montage de la butée longitudinale

1. Commencez par monter la barre de soutien arrière (fig. 6, 1) avec 2 
vis M6x20 et 2 rondelles.

2. Fixez ensuite la barre de soutien avant (fig. 6, 2) avec les 4 vis 
papillons et les 4 rondelles (M8).

3. Accrochez la butée longitudinale (fig. 6, 3) dans la barre de soutien 
arrière puis dans la barre de soutien avant.

Fig. 6 : Montage de la butée longitudinale

Montage des volants

1. Montez le petit volant (fig. 7, 1) dans la partie inférieure de la machine.
2. Montez le grand volant (fig. 7, 2) dans la partie supérieure de la machine.

Pour la fixation des volants, utilisez une clé à fourche de 10 mm pour le petit volant et de 
14 mm pour le grand volant.

Fig. 7 : Montage des volants

7�3  Branchement électrique

DANGER !
Danger de mort par électrocution !
En cas de contact avec des pièces sous tension, il existe un danger de mort� Des pièces sous 
tension peuvent effectuer des mouvements incontrôlés et provoquer de graves blessures.
Avant de brancher la scie à ruban, assurez-vous qu’elle est éteinte�

ATTENTION !
Tous les travaux sur l’installation électrique doivent être effectués par un électricien qualifié.
Lors du branchement électrique, assurez-vous que les caractéristiques de votre installation 
électrique (tension, fréquence) correspondent aux données figurant sur la plaque 
signalétique de la machine�

1. Vérifiez que la machine est éteinte à l’interrupteur principal.
2. Branchez la machine à l’alimentation électrique.
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8  Réglages

ATTENTION !
Pour tout travail de réglage, d’équipement et d’entretien, la machine doit être éteinte et 
débranchée de l’alimentation électrique�

8�1  Réglage de la table des sciage à 90°

En réglant la vis de butée, vous pouvez facilement et rapidement régler 
la table de sciage horizontalement ou à un angle de 90° par rapport à 
la lame de scie. La vis de réglage se trouve sous la table de sciage, voir 
figure 8.
Procédez comme suit :

1. Commencez par desserrer l’écrou de serrage (fig. 8, A).
2. Réglez la vis (fig. 8, B) de manière à ce que l’angle entre la table 

et la lame de scie soit de 90°. Contrôlez éventuellement avec une 
équerre.

3. Pour terminer, resserrez l’écrou de serrage (fig. 8, A).

Einstellungen
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Schritt 1: Prüfen, dass die Holzbandsäge ausgeschaltet 
ist. 

Schritt 2: Die Maschine an das Stromnetz anschließen. 

8 Einstellungen  

8.1 90°-Stellung des Sägetischs

Durch Einstellen der Anschlagschraube ist der Säge-
tisch einfach und schnell horizontal bzw. in einem Winkel 
von 90° zum Sägeband zu verstellen. Die Einstell-
schraube befindet sich unter dem Sägetisch, siehe Abb. 
8. Gehen Sie wie folgt vor:

Abb. 8: 90°-Stellung des Sägetisches

Schritt 1: Lösen Sie zuerst die Klemmmutter (Abb. 8; A).

Schritt 2: Stellen Sie die Schraube (Abb. 8; B) so ein, 
dass der Winkel zwischen Tisch und Säge-
band 90° aufweißt. (Überprüfen Sie dies gege-
benenfalls mit einem Winkel).

Schritt 3: Anschließend ziehen Sie die Klemmmutter 
(Abb. 8; A) wieder fest.

8.2 Verstellen des Sägetisches

Die Sägetischneigung kann folgendermaßen eingestellt 
werden:

Schritt 1: Lösen Sie zuerst die Tischklemmung
(Abb. 9; A).

Schritt 2: Stellen Sie den gewünschten Winkel am Dreh-
knauf (Abb. 9; B) ein. An der Skala können Sie 
den Winkel ablesen. 

Schritt 3: Anschließend ziehen Sie die Tischklemmung 
(Abb. 9; A) wieder fest, um die Tischposition zu 
sichern.

Abb. 9: Neigungseinstellung des Sägetisches

8.3 Verstellen der Sägebandführung 

Abb. 10: Verstellen der Sägebandführung

Schritt 1: Lösen Sie die Klemmschraube (Abb. 10; A).

Schritt 2: Stellen Sie die optimale Höhe durch Drehen 
am Handrad (Abb. 10; B) ein. 

Schritt 3: Klemmen Sie die Sägebandführung durch die 
Klemmschraube (Abb. 10; A) wieder.

ACHTUNG!

-  Vor allen Einstell-, Rüst- und Wartungsarbeiten an 
der Maschine muss die Maschine abgeschaltet und 
der Netzstecker gezogen sein!

HINWEIS!

Die obere Sägebandführung muss entsprechend der 
Werkstückhöhe eingestellt werden. Die obere Band-
führungseinheit sollte ungefähr 2-3 mm höher als die 
Stärke des zu sägenden Werkstücks eingestellt wer-
den. Die Einstellung ist vor jedem Sägevorgang vor-
zunehmen bzw. zu kontrollieren.
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Fig. 8 : Réglage de la table à 90°
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Fig. 9 : Inclinaison de la table

8�2  Inclinaison de la table de sciage

L’inclinaison de la table de sciage peut être réglée comme suit :

1. Commencez par desserrer le levier de serrage (fig. 9, A).
2. Réglez la table sous l’angle souhaité au moyen du bouton rotatif (fig. 9, 

B). L’échelle graduée vous permet de voir l’angle d’inclinaison.
3. Pour terminer, resserrez le levier de serrage (fig. 9, A) pour fixer la 

position de la table.

Fig. 10 : Réglage du guide  
             de la lame

8�3  Réglage du guide de la lame

IMPORTANT !
Le guide de lame supérieur doit être réglé en fonction de la 
hauteur de la pièce à usiner� Le guide de lame supérieur doit être 
réglé 2-3 mm plus haut que l’épaisseur de la pièce à scier� Le 
réglage doit être effectué ou contrôlé avant chaque opération de 
sciage�

1. Desserrez la vis de serrage (fig. 10, A).
2. Réglez le guide de lame à la hauteur optimale en tournant le volant (fig. 10, B).
3. Fixez la position du guide de lame en resserrant la vis de serrage (fig. 10, A).

!
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Einstellungen

8.4 Sägebandwechsel

Abb. 11: Sägebandwechsel

Schritt 1: Öffnen sie die Frontabdeckungen durch Dre-
hen am oberen und unteren Türverschluss 
(Abb. 11; A).

Schritt 2: Entfernen Sie dei vordere Leiste für den Paral-
lelanschlag (Abb. 11; B) durch Lösen der vier 
Flügelschrauben.

Schritt 3: Lösen Sie die Sägebandspannung duch Betäti-
gen des Schnellentspannungshebel
(Abb. 11; C).

Schritt 4: Ziehen Sie vorsichtig das alte Sägeband von 
den Laufrollen ab und führen Sie es durch den 
Schlitz im Tisch. 

Schritt 5: Legen Sie das neue Sägeband auf beiden 
Laufrollen mittig auf.

Schritt 6: Spannen Sie wieder das Sägeband durch Um-
legen der Schnellentspannung (Abb. 11; C). 
Montieren Sie die Leiste für den Parallelan-
schlag und schließen Sie die Frontabdeckun-
gen. 

Schritt 7: Stellen Sie den Sägebandlauf, die Sägeband-
führung und die Sägebandspannung wie be-
schrieben neu ein.

8.5 Einstellen der Sägebandspannung  

Schritt 1: Durch Drehen am Handrad (Abb. 12; A) wird 
die Sägebandspannng über eine Feder erhöht 
oder verringert. 

Schritt 2: Die richtige Spannung ist an der Skala       
(Abb. 12; B) abzulesen.

Abb. 12: Sägebandspannung

Schutzhandschuhe tragen!

HINWEIS!

Es ist darauf zu achten, dass die Zähne des Sägeban-
des zur vorderen Tischkante und die Spitzen der 
Zähne nach unten zeigen.

HINWEIS!

Bei längerem Stillstand der Bandsäge muss das Sä-
geband entspannt werden. Dies muss mit einem Ver-
merk außen auf der Maschine sichtbar gemacht wer-
den. Bevor Sie die Maschine wieder in Betrieb 
nehmen, muss das Sägeband gespannt werden. 

GEFAHR!
Verletzungsgefahr!

-  Bei zu hoher Spannung kann das Sägeband reißen. 
-  Bei zu geringer Spannung kann die angetriebene 

Sägebandrolle durchdrehen, das Sägeband bleibt 
stehen.

HINWEIS!

Für den Wechsel von Sägebändern in gleicher Breite 
muss diese Spannungsgrundeinstellung nicht mehr 
verändert werden. Über das serienmäßige Schnell-
spannsystem kann das Sägeband ohne Veränderung 
der Spannungsgrundeinstellung entspannt werden.
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Fig. 11 : Changement de la lame

Fig. 12 : Tension de la lame

8�4  Remplacer la lame de scie

Portez des gants de protection !

1. Ouvrez les capots avant en tournant les loquets supérieur et inférieur (fig. 11, 
A).

2. Enlevez la barre de soutien avant de la butée longitudinale (fig. 11, B) en 
desserrant les 4 vis papillons.

3. Relâchez la tension de la lame en actionnant le levier de tension rapide (fig. 
11, C).

4. Enlevez avec précaution la lame de scie usagée des roues porteuses, et faites-la 
passer dans la fente de la table.

5. Placez la nouvelle lame bien au milieu des roues porteuses.

IMPORTANT !
Veillez à ce que les dents de la lame soient orientées vers le 
bord avant de la table et la pointe des dents dirigée vers le 
bas�

6. Tendez la lame en tournant le levier de tension rapide (fig. 11, C). Remettez la 
barre de soutien de la butée longitudinale et refermez les capots avant.

7. Réglez à nouveau la course de la lame, le guide de lame et la tension de la 
lame comme décrit plus haut.

!

8�5  Réglage de la tension de la lame

DANGER !
Risque de blessure !
• Si la lame de scie est trop tendue, elle risque de se déchirer.
• Si la tension de la lame est insuffisante, les roues porteuses 

risquent de tourner à vide et la lame ne tournera pas.

1. Lorsque vous tournez le volant (fig. 12, A), la tension de la lame est 
augmentée ou diminuée par un ressort.

2. L’échelle graduée (fig. 12, B) indique si la tension est correcte.

IMPORTANT !
Si vous remplacez la lame de scie par une lame de 
même largeur, vous ne devez pas modifier la tension de 
la lame� Grâce au levier de tension rapide, la lame peut 
être détendue sans modification du réglage de base.

IMPORTANT !
Si la scie reste inutilisée pendant une longue période, la lame doit être détendue� Ceci doit 
être signalé par une note à l’extérieur de la machine� Avant de remettre la machine en 
service, la lame doit être à nouveau tendue�

!

!
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8.6 Einstellen des Sägebandlaufes

Abb. 13: Sägebandspannung

Schritt 1: Lösen Sie den Klemmhebel (Abb. 13; A), in-
dem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen. 

Schritt 2: Drehen Sie das obere Sägebandlaufrad bei ge-
öffneter Frontabdeckung. Drehen Sie an der 
Einstellschraube (Abb. 13; B) gegen oder im 
Uhrzeigersinn, um den Sägebandlauf einzu-
stellen. Ihre Einstellungen können Sie im seitli-
chen Sichtfenster überwachen.

Schritt 3: Drehen Sie anschließend mehrmals das Säge-
bandlaufrad, um Ihre Einstellungen zu über-
prüfen. 

Schritt 4: Schließen Sie die Frontabdeckungen und si-
chern Sie durch den Klemmhebel (Abb. 13; A) 
Ihre Einstellungen.

8.7 Einstellen der Sägebandführung

Die obere und untere Sägebandführung sind ähnlich im 
Aufbau und sind, wie folgend aufgelistet, einzustellen. 

obere Führung:

Abb. 14: Sägebandführung 

Schritt 1: Lösen Sie zuerst die Schraube und schieben 
Sie die Laufrollen bis auf ca. 1,5 mm an die Sä-
geblattzähne heran. 

Schritt 2: Klemmen Sie die Schraube wieder. 

Schritt 3: Um die seitlichen Führungsrollen (Abb. 14; D) 
zu verstellen, lösen Sie die Spannplatten  
(Abb. 14; C) und verstellen Sie die Führungs-
rollen mit der Einstellschraube (Abb. 14; B) so, 
dass zwischen diesen und dem Sägeband ein 
Spalt von ca. 0,5-0,7 mm ist. Wenn der Spalt 
zu gering eingestellt ist, werden die Sägebän-
der schneller verschleißen! 

Schritt 4: Klemmen Sie die Schrauben (Abb. 14; C) wieder. 

Schritt 5: Lösen Sie die Schraube (Abb. 14; A) und 
schieben Sie die hintere Führungsrolle an den 
Sägebandrücken. 

Schritt 6: Klemmen Sie die Schraube (Abb. 14; A) wieder.

untere Führung:

Abb. 15: Sägebandführung 

HINWEIS!

Bevor die Einstellung des Sägebandlaufs erfolgen 
kann, ist eine konkrete Einstellung der Sägeband-
spannung erforderlich. Trennen Sie die Maschine wie 
bei allen Einstellungsarbeiten von der Stromzufuhr.
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Fig. 13 : Tension de la lame

Fig. 14 : Guide de la lame

Fig. 15 : Guide de la lame

8�6  Réglage de la course de la lame

IMPORTANT !
Avant de pouvoir régler la course de la lame de scie, il est 
nécessaire de procéder à un réglage correct de la tension 
de la lame� Comme pour tous les autres travaux de réglage, 
débranchez la machine de l’alimentation électrique�

1. Desserrez le levier de serrage (fig. 13, A) en le tournant dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre.

2. Ouvrez le capot avant et tournez la roue porteuse supérieure de la lame. 
Tournez la vis de réglage (fig. 13, B) dans le sens des aiguilles d’une montre 
ou dans le sens inverse pour régler la course de la lame. Vous pouvez contrôler 
votre réglage en observant la fenêtre de visualisation située sur le côté.

3. Terminez en tournant plusieurs fois la roue porteuse, pour contrôler la course de 
la lame.

4. Refermez le capot avant et fixez votre réglage en resserrant le levier de serrage 
(fig. 13, A).

8�7  Réglage des guides de la lame

Les guides de lame supérieur et inférieur sont identiques dans leur conception 
et nécessitent un réglage. Procédez comme suit :

Guide supérieur :

1. Commencez par desserrer la vis et poussez les galets jusqu’à environ 1,5 
mm des dents de la lame de scie.

2. Resserrez la vis.
3. Pour régler les galets de guidage latéraux (fig. 14, D), desserrez les 

plaquettes de serrage (fig. 14, C) et réglez les galets de guidage à 
l’aide de la vis de réglage (fig. 14, B) de manière à obtenir un espace 
d’environ 0,5-0,7 mm entre les galets et la lame de scie. Si l’écart est trop 
petit, les lames s’useront plus rapidement !

4. Resserrez les plaquettes (fig. 14, C).
5. Desserrez la vis (fig. 14, A) et poussez le galet de guidage arrière contre  

la lame de scie.
6. Resserrez la vis (fig. 14, A).

Guide inférieur :

1. Commencez par desserrer la vis (fig. 15, A) et poussez les galets jusqu’à 
environ 1,5 mm des dents de la lame de scie.

2. Resserrez la vis (fig. 15, A).
3. Desserrez les vis (fig. 15, B) et réglez les galets de guidage de manière 

à obtenir un espace d’environ 0,5-0,7 mm entre les galets et la lame de 
scie. Si l’écart est trop petit, les lames s’useront plus rapidement !

4. Resserrez les vis (fig. 15, B).
5. Desserrez la vis (fig. 15, C) et poussez le galet de guidage arrière contre  

la lame de scie.
6. Resserrez la vis (fig. 15, C).

!
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Schritt 1: Lösen Sie zuerst die Schraube (Abb. 15; A) 
und schieben Sie die Laufrollen bis auf ca. 1,5 
mm an die Sägeblattzähne heran. 

Schritt 2: Klemmen Sie die Schraube (Abb. 15; A) wie-
der. 

Schritt 3: Lösen Sie die Schrauben (Abb. 15; B) und ver-
stellen Sie die Führungsrollen so, dass zwi-
schen diesen und dem Sägeband ein Spalt 
von ca. 0,5-0,7 mm ist. Wenn der Spalt zu ge-
ring eingestellt ist, werden die Sägebänder 
schneller verschleißen! 

Schritt 4: Klemmen Sie die Schrauben (Abb. 15; B) wie-
der. 

Schritt 5: Lösen Sie die Schraube (Abb. 15; C) und 
schieben Sie die hintere Führungsrolle an den 
Sägebandrücken. 

Schritt 6: Klemmen Sie die Schraube (Abb. 15; C) wie-
der.

8.8 Einstellen der Parallelanschlag-
Skala

Abb. 16: Parallelanschlag-Skala

Schritt 1: Schieben Sie den Parallelanschlag in Richtung 
Sägeband und lösen Sie die Schraube (Abb. 
16; A).  

Schritt 2: Verschieben Sie die Skala entlang der Markie-
rung im Sichtfenster. Falls nötig können Sie die 
Schraube (Abb. 16; A) auch an einer anderen 
Position einfügen, um die Skala zu befestigen.

Schritt 3: Um die Einstellungen zu überprüfen, sägen Sie 
gegebenenfalls vorher ein Teststück und stel-
len Sie die Skala neu ein.

8.9 Einstellen der Sägebandgeschwin-
digkeit

Die Bandsäge hat eine hohe und eine niedrige Säge-
bandgeschwindigkeit. Am unteren Laufrad (Abb. 17; A) 
und am Motor befinden sich jeweils zwei unterschiedlich 
große Riemenscheiben.

Abb. 17: Sägebandgeschwindigkeiten

Schritt 1: Durch Drehen am Handrad (Abb. 17; D) wird 
der Keilriemen (Abb. 17; C) entspannt. 

Schritt 2: Legen Sie den Riemen auf dei beiden hinteren 
Riemenscheiben, um die schnelle Geschwin-
digkeit oder auf die beiden vorderen, um die 
langsame Geschwindigkeit einzustellen.

Schritt 3: Spannen Sie anschließend den Keilriemen 
durch das Handrad (Abb. 17; D) wieder.

ACHTUNG!

-  Vor Beginn aller Einstellungen unbedingt die Ma-
schine abschalten und vom Stromnetz trennen!

HINWEIS!

Die richtige Riemenspannung ist erreicht, sobald sich 
dieser mit dem Daumen nur noch ca. 1cm durchdrüc-
ken lässt.

Fig. 16 : Échelle de la butée  
             longitudinale
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Fig. 17 : Vitesses de la lame

 Rapide

 Lente

8�8  Réglage de l’échelle de la butée longitudinale

1. Poussez la butée vers la lame de scie et desserrez la vis (fig. 16, A).
2. Déplacez l’échelle le long du marquage dans la fenêtre de visualisation. Si 

nécessaire, vous pouvez aussi insérer la vis (fig. 16, A) à un autre endroit 
pour fixer l’échelle.

3. Pour contrôler votre réglage, sciez éventuellement une pièce de test et 
corrigez le réglage si nécessaire.

8�9  Réglage de la vitesse de la lame

ATTENTION !
Avant tout réglage, éteignez la machine et 
débranchez-la de l’alimentation électrique !

La lame de scie a deux niveaux de vitesse: vitesse rapide et vitesse 
lente. Sur la roue motrice inférieure (fig. 17, A) et sur le moteur, il y a 
chaque fois deux poulies de taille différente.

1. Si vous tournez le volant (fig. 17, D), la courroie (fig. 17, C) est 
relâchée.

2. Places la courroie sur les deux poulies arrières pour obtenir la 
vitesse rapide, ou sur les deux poulies avant pour obtenir la vitesse 
lente.

3. Pour terminer, tendez la courroie à l’aide du volant (fig. 17, D).

IMPORTANT !
La tension de la courroie est correcte lorsque 
vous obtenez un débattement d’environ 1 cm en 
poussant avec le pouce�

!
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9  Utilisation de la scie à ruban

DANGER !
Danger de mort par électrocution !
En cas de contact avec des parties sous tension, il existe un danger de mort. Des composants électriques sous 
tension peuvent avoir des mouvements incontrôlés et peuvent provoquer de graves blessures.
• Éteignez la machine et débranchez-la avant tout travail de réglage.

AVERTISSEMENT !
Risque de blessure !
Il y a un risque de blessure pour l’opérateur et les autres personnes s’ils ne respectent pas les règles suivantes.
• La scie à ruban ne peut être utilisée que par une personne qualifiée.
• L’opérateur ne peut pas travailler s’il est sous l’influence de l’alcool, de drogues ou de médicaments.
• Ne coupez qu’une pièce à la fois.
• Fixez le matériau rond lorsque vous le coupez.
• N’essayez pas de ralentir ou d’arrêter la lame de la scie à ruban en pressant la pièce contre la lame de 

scie par le côté.
• L’opérateur ne peut pas travailler s’il est trop fatigué ou s’il souffre de troubles de la concentration.
• La scie à ruban ne peut être utilisée que par une seule personne.

ATTENTION !
Risque d’écrasement !
En cas d’utilisation inappropriée de la machine, il existe un risque de blessure pour les 
membres supérieur�

ATTENTION !
• Risque d’inhalation de poussières nocives en cas d’utilisation de la machine dans un 

endroit fermé�
• Danger en cas de recul de la pièce à usiner�
• Danger en cas d’éjection de parties de la pièce à usiner�

ATTENTION !
• Protégez la machine de l’humidité (risque de court-circuit)�
• Ne surchargez pas la machine ! Elle fonctionnera plus sûrement et plus efficacement 

dans la plage de performances spécifiée.
• N’utilisez jamais de lame de scie usée ou endommagée� Veillez à utiliser la lame de scie 

appropriée�

Portez des protections auditives !

Portez des lunettes de sécurité !

Portez une protection respiratoire !

Portez des chaussures de sécurité !

Portez des vêtements de travail !
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9�1  Déroulement du travail

1. Vérifiez que la scie à ruban est éteinte et débranchée.
2. Vérifiez que tous les carters et dispositifs de sécurité sont correctement installés. 
3. Vérifiez si la pièce comporte des corps étrangers tels que des clous, des vis, et enlevez-les le cas échéant.
4. Choisissez et fixez la lame de scie et vérifiez que les pièces mobiles bougent librement.
5. Réglez l’angle d’inclinaison si nécessaire.
6. Branchez l’unité d’aspiration au raccord d’aspiration et mettez-la en marche.
7. Branchez la scie et allumez-la en appuyant sur le bouton vert START.
8. Guidez la pièce contre la lame de scie.
9. Lorsque le processus de sciage est terminé, éteignez la machine en appuyant sur le bouton rouge STOP. Éteignez 

ensuite l’unité d’aspiration et débranchez la machine.

IMPORTANT !
Recommandations pour le sciage
• La scie ne coupe pas la pièce automatiquement. L’utilisateur doit guider la pièce dans la lame de scie en 

mouvement.
• Les dents coupent la pièce dans la direction de la table de travail (vers le bas). La pièce doit être guidée 

lentement dans la lame.
• Toute personne travaillant avec la machine doit être formée.
• Lors de la coupe de pièces plus épaisses, il faut veiller tout particulièrement à ce que la lame de la scie ne 

soit pas pliée ou tordue. Cela augmente la durée de vie de la lame de scie.
• Pendant toutes les opérations de coupe, le guide de lame supérieure doit être positionné le plus près 

possible de la pièce. Cela permet d’assurer la sécurité de l’opérateur.
• Guidez toujours la pièce avec les deux mains et tenez-la à plat sur la table de travail pour éviter de bloquer 

la lame.
• Utilisez toujours la butée longitudinale ou la butée d’angle pour toutes les opérations de coupe pour 

lesquelles elles peuvent être utilisées. Cela empêche la lame de sortir de la ligne de coupe, surtout lorsque 
l’on travaille avec une table inclinée.

• Planifiez à l’avance les étapes de travail nécessaires. La règle d’un vieil artisan est «mesurer deux fois, scier 
une fois». Il est préférable d’effectuer une coupe en une seule opération plutôt qu’en plusieurs sections, ce 
qui peut nécessiter un retrait après l’arrêt de la lame de scie.

• N’oubliez pas que la lame de scie provoque un trait de scie et réglez la largeur de coupe de manière à ce 
que le trait de scie se trouve dans la partie de la pièce à usiner qui fait partie de la section. Prévoyez un 
petit surplus si le bord de la pièce doit être usiné ultérieurement.

9�2  Butée longitudinale

Pour des coupes droites, la pièce a usiner doit être guidée le long de la butée longitudinale. Vous pouvez régler la butée 
longitudinale sur la largeur de coupe souhaitée.

9�3  Types de coupes

Coupe longitudinale
La coupe longitudinale s’effectue dans le sens de la fibre du bois. Il est possible de scier le long d’une ligne sans butée 
ou le long de la butée longitudinale, ce qui permet d’obtenir un meilleur résultat.
Pour les coupes à angle droit (la table est perpendiculaire à la lame de scie), la butée longitudinale se place à gauche 
de la lame de scie afin que la pièce puisse être guidée en toute sécurité le long de la butée avec la main droite.
Pour les coupes d’onglet avec la table inclinée, la butée longitudinale est placée à droite de la lame, du côté orienté vers 
le bas (si la largeur de la pièce le permet), pour éviter que la pièce ne glisse.

!
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Coupe transversale
La coupe transversale s’effectue perpendiculairement à la fibre du bois. Elle peut également être réalisée sans butée 
longitudinale.

Coupe à main levée
La facilité avec laquelle des coupes courbes peuvent être effectuées est l’une des caractéristiques les plus remarquables 
d’une scie à ruban. Pour les coupes courbes, choisissez une lame de scie d’une largeur permettant de couper votre pièce 
avec le plus petit rayon possible. Lors de la coupe à main levée, il faut travailler avec une faible vitesse d’avance pour 
que la lame puisse suivre la ligne souhaitée. Veillez à ne pas pousser la pièce latéralement hors de la ligne de coupe. La 
lame peut alors dévier et se coincer dans le trait de scie.

Conseils et recommandations
Il peut souvent être utile d’enlever d’abord l’excédent de matériau à environ 10 mm de la ligne de coupe. Pour 
les rayons très serrés que la lame ne peut pas couper correctement, des coupes à angle droit par rapport à la 
ligne courbe et à une petite distance les unes des autres seront utiles. Lors du sciage du rayon, le matériau tombe 
de telle sorte que la lame de scie ne peut pas se bloquer.

10  Nettoyage, entretien et réparations

DANGER !
Danger de mort par électrocution !
En cas de contact avec des parties sous tension, il existe un danger de mort� Des composants 
électriques sous tension peuvent avoir des mouvements incontrôlés et peuvent provoquer de 
graves blessures�
• Éteignez la machine et débranchez-la avant le début des travaux de nettoyage et 

d’entretien�
• Les connexions et les réparations à l’installation électrique doivent être effectuées par un 

électricien qualifié.

10�1  Nettoyage après le travail

Portez des gants !

ATTENTION !
N’utilisez jamais de produits corrosifs pour nettoyer la machine� Ils pourraient 
endommager, voire détruire la machine�

1. Débranchez la machine.
2. Videz le dispositif d’aspiration et nettoyez-le.
3. Enlevez les copeaux et la poussière de sciage avec un chiffon sec et/ou avec de l’air comprimé (portez des lunettes 

de sécurité !).  
Attention ! N’enlevez pas le copeaux à la main, vous risquez de vous blesser !

4. Nettoyez la machine régulièrement avec un chiffon humide et un détergent doux.
5. Traitez toutes les parties en métal nu avec un spray antirouille.
6. Graissez régulièrement les roulements et les surfaces de guidage avec une graisse pour machine de bonne qualité.
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10�2  Entretien et réparations

Les travaux d’entretien et de réparation doivent être effectués par du personnel qualifié. Si la machine ne fonctionne pas 
correctement, contactez le service technique de votre revendeur.
Avant toute utilisation, vérifiez si la machine n’est pas endommagée. 
Après les 20 premières heures de service, contrôlez la tension de la courroie d’entraînement. Ensuite, toutes les 250 
heures de service (6 mois), vérifiez si elle est usée, détendue ou si elle est devenue poreuse.
Toutes les protections et tous les dispositifs de sécurité doivent être remis en place dès que les travaux d’entretien et de 
réparation sont terminés.

Aspiration

Contrôlez chaque jour si le système d’aspiration fonctionne correctement. Si le système d’aspiration ne fonctionne pas 
correctement ou s’il est bouché, vous devez immédiatement le remettre en état. Ce n’est qu’à cette condition que vous 
pouvez utiliser la scie à ruban.

11  Résolution des pannes

ATTENTION !
Si un des problèmes cité ci-dessous se produit, arrêtez immédiatement d’utiliser la scie à 
ruban, pour éviter les risques d’accidents et de blessures�
Les réparations et les remplacements de pièces doivent être effectués par du personnel 
qualifié.

Pannes Causes possibles Solutions
Le moteur ne démarre pas Pas de courant Branchez la fiche dans la prise de 

courant. Si nécessaire, faites vérifier la 
prise par un électricien

Interrupteur défectueux Faites remplacer l’interrupteur par un 
technicien qualifié

Le moteur tourne, mais pas la lame de 
scie

Le levier de serrage est desserré Éteignez le moteur et serrez le levier
La lame glisse des volants Éteignez le moteur et réglez 

correctement la tension de la lame
La lame est cassée Remplacez la lame
La courroie trapézoïdale est déchirée Remplacez la courroie

La scie ne coupe pas droit La butée longitudinale n’est pas 
utilisée

Utilisez la butée longitudinale

Avance trop rapide Pressez la pièce à usiner contre la 
lame

Les dents de la lame sont usées ou 
endommagées

Remplacez la lame

Les guides de lame ne sont pas bien 
réglés

Réglez correctement les guides de la 
lame

La scie ne coupe pas ou coupe très 
lentement

Les dents de la lame sont usées parce 
qu’elles ont été utilisées pour un 
matériau non approprié

Utilisez la lame adaptée au matériau 
à couper

La lame n’a pas été installée 
correctement

Installez correctement la lame de scie

Des copeaux et de la poussière 
s’accumulent sur la machine

C’est normal Nettoyez régulièrement la machine. 
Utilisez un aspirateur à poussière
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Poussière de bois dans le carter du 
moteur

Trop de poussière de bois Nettoyez le carter du moteur avec un 
aspirateur
Utilisez une unité d’aspiration

La scie ne coupe pas sous l’angle 
souhaité

La table de sciage n’est pas réglée 
correctement

Réglez correctement la table

La lame de scie est usée ou un 
pression trop grande est exercée

Remplacez la lame ou exercez une 
pression moins forte

La course de la lame ne peut pas être 
réglée correctement

Les volants de la lame ne sont pas 
alignés. Roulements défectueux

Contactez votre revendeur

La course de la lame n’est pas bien 
réglée

Réglez correctement la course de la 
lame

Lame de scie de moindre qualité Utilisez une autre lame de scie

12  Élimination et recyclage d’un appareil usagé

Dans votre intérêt et celui de l’environnement, veillez à ce que tous les composants de la machine ne soient évacués que 
de la manière et par les voies prévues et autorisées.

12�1 Mise hors service
Les appareils dont vous ne souhaitez plus vous servir doivent être immédiatement mis hors service dans les règles de l’art 
pour éviter toute utilisation abusive ultérieure et pour exclure tout risque pour les personnes et l’environnement.
• Retirez de l’appareil tous les agents d’exploitation constituant un risque pour l’environnement.
• Le cas échéant, démontez la machine en sous-groupes et composants maniables et utilisables.
• Dirigez les composants de la machine et les agents d’exploitation vers les voies d’évacuation prévues.

12�2  Élimination des appareil électriques
Les appareils électriques contiennent une multitude de matériaux réutilisables ainsi que des composants nocifs pour 
l’environnement. 
Faites en sorte que ces composants soient évacués à l’état trié et dans les règles de l’art. 
En cas de doute, veuillez vous adresser à votre service communal d’évacuation des déchets. 
Le cas échéant, faites appel à une entreprise spécialisée dans l’évacuation et le recyclage.

12.3  Élimination des lubrifiants
Les consignes pour l’élimination des lubrifiants usagés sont mises à votre disposition par le fabricant des lubrifiants. 
Demandez-lui si nécessaire la fiche de données spécifique au produit.
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13  Pièces détachées

ATTENTION !
Risque de blessure en cas d’utilisation de pièces non adaptées ! 
L’utilisation de pièces détachées défectueuses ou inadaptées est dangereuse pour l’utilisateur et peut provoquer 
des dégâts à la machine.
• Utilisez uniquement des pièces détachées d’origine recommandées par le fabricant.
• En cas de doute, prenez contact avec votre revendeur.

13�1  Commande de pièces détachées

Les pièces détachées peuvent être commandées auprès du fabricant ou chez votre revendeur.
Lors de chaque commande, les données suivantes doivent être mentionnées: 
• Type de l’appareil
• Numéro de série
• Nombre de pièces
• Description de la pièce
• Type d’envoi souhaité (poste, fret, bateau, avion, express) 
• Adresse de livraison

Les commandes ne mentionnant pas ces données ne peuvent pas être prises en compte. Si le type d’envoi n’est pas 
mentionné, celui-ci se fait à la convenance du fournisseur.
 
Exemple :
Vous devez commander un moteur pour la scie à ruban HBS 400. Le moteur est illustré sur la vue éclatée 1, et porte le 
numéro 30.

• Modèle de la machine: Scie à ruban HBS 400
• Numéro d’article : 5900410
• Numéro de la vue éclatée : 1
• Position de la pièce : 30

Numéro d’article de votre machine :
HBS 400 : 5900410
HBS 471 : 5900471
HBS 473 : 5900473
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13�2  Vues éclatées HBS 400

Les dessins qui suivent facilitent l’identification des pièces détachées à commander. Joignez éventuellement une copie du 
dessin à votre commande, en entourant le numéro de la pièce concernée.

Vue éclatée 1 - HBS 400

20 HBS Serie | Version 1.09

Ersatzteile

13.2Ersatzteilzeichnungen HBS 400 

Die nachfolgenden Zeichnungen sollen im Servicefall helfen, notwendige Ersatzteile zu identifizieren. Zur Bestellung eine 
Kopie der Teilezeichnung mit den gekennzeichneten Bauteilen an Ihren Vertragshändler senden. 

Ersatzteilzeichnung 1 - HBS 400

Abb. 18: Ersatzteilzeichnung 1 - Holzbandsäge HBS 400Fig. 18 : Vue éclatée 1 - Scie à ruban HBS 400
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Ersatzteile

HBS Serie | Version 1.09 21

Ersatzteilzeichnung 2 - HBS 400 

 

Abb. 19: Ersatzteilzeichnung 2 - Holzbandsäge HBS 400

Fig. 19 : Vue éclatée 2 - Scie à ruban HBS 400

Vue éclatée 2 - HBS 400
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22 HBS Serie | Version 1.09

Ersatzteile

Ersatzteilzeichnung 3 - HBS 400 

Abb. 20: Ersatzteilzeichnung 3 - Holzbandsäge HBS 400

Fig. 20 : Vue éclatée 3 - Scie à ruban HBS 400

Vue éclatée 3 - HBS 400
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Ersatzteile

HBS Serie | Version 1.09 23

13.3Ersatzteilzeichnungen HBS 471 / HBS 473

Die nachfolgenden Zeichnungen sollen im Servicefall helfen, notwendige Ersatzteile zu identifizieren. Zur Bestellung eine 
Kopie der Teilezeichnung mit den gekennzeichneten Bauteilen an Ihren Vertragshändler senden. 

Ersatzteilzeichnung 1 - HBS 471 / HBS 473

Abb. 21: Ersatzteilzeichnung 1 - Holzbandsäge HBS 471 / HBS 473

13�3  Vues éclatées HBS 471/473

Les dessins qui suivent facilitent l’identification des pièces détachées à commander. Joignez éventuellement une copie du 
dessin à votre commande, en entourant le numéro de la pièce concernée.

Vue éclatée 1 - HBS 471/473

Fig. 21 : Vue éclatée 1 - Scie à ruban HBS 471/473
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24 HBS Serie | Version 1.09

Ersatzteile

Ersatzteilzeichnung 2 - HBS 471 / HBS 473 

 

Abb. 22: Ersatzteilzeichnung 2 - Holzbandsäge HBS 471 / HBS 473 

Vue éclatée 2 - HBS 471/473

Fig. 22 : Vue éclatée 2 - Scie à ruban HBS 471/473Co
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Ersatzteile

HBS Serie | Version 1.09 25

Ersatzteilzeichnung 3 - HBS 471 / HBS 473 

 

Abb. 23: Ersatzteilzeichnung 3 - Holzbandsäge HBS 471 / HBS 473 

Vue éclatée 3 - HBS 471/473

Fig. 23 : Vue éclatée 3 - Scie à ruban HBS 471/473
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26 HBS Serie | Version 1.09

Elektro-Schaltpläne

14 Elektro-Schaltpläne

 HBS 400

Abb. 24: Elektro-Schaltplan HBS 400

HBS 471

Abb. 25: Elektro-Schaltplan HBS 471

HBS 473

Abb. 26: Elektro-Schaltplan HBS 473

14  Schémas électriques

HBS 400

26 HBS Serie | Version 1.09

Elektro-Schaltpläne

14 Elektro-Schaltpläne

 HBS 400

Abb. 24: Elektro-Schaltplan HBS 400

HBS 471

Abb. 25: Elektro-Schaltplan HBS 471

HBS 473

Abb. 26: Elektro-Schaltplan HBS 473
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Elektro-Schaltpläne

14 Elektro-Schaltpläne

 HBS 400

Abb. 24: Elektro-Schaltplan HBS 400

HBS 471

Abb. 25: Elektro-Schaltplan HBS 471

HBS 473

Abb. 26: Elektro-Schaltplan HBS 473

HBS 471

HBS 473

Fig. 24 : Schéma électrique HBS 400

Fig. 25 : Schéma électrique HBS 471

Fig. 26 : Schéma électrique HBS 473
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15  Déclaration de conformité CE   

D’après la Directive Machine 2006/42/CE Annexe ll 1.A

Le fabricant/Le distributeur

Déclare par la présente que le produit suivant :

Groupe de produits :

Type du produit :

Description de la machine* et 
numéro d’article* :  

Numéro de série :

Année de construction :

Stürmer Maschinen GmbH
Dr Robert Pfleger Strasse, 26
D 96103 Hallstadt

Holzstar® Machines pour le travail du bois

Scie à ruban pour le bois

HBS 400 - 5900410
HBS 471 - 5900471
HBS 473 - 5900473

______________

20________
*Pour compléter ces champs,

voir la plaque signalétique de votre machine

Est conforme à toutes les prescriptions applicables de la directive citée plus haut, ainsi qu’à celles des directives citées 
ci-dessous, y compris les modifications en vigueur au moment de la déclaration.

Directives applicables : 
2014/30/EU - Compatibilité électromagnétique

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :

DIN EN ISO 12100:2011-03 - Sécurité des machines - Principes généraux de conception - Évaluation des risques et 
diminution des risques (ISO 12100:2010).

DIN EN 60204-1:2014-10 - Sécurité des machines - Équipement électrique des machines, partie 1 : Demandes 
générales.

DIN EN 1807-1:2013-06 - Sécurité des machines pour le travail du bois - Scies à ruban, partie 1 : Scies à ruban à table.

Responsable de la documentation : 
Kilian Stürmer, Stürmer Maschinen GmbH, Dr.-Robert-Pfleger-Strasse 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, 12/11/2020

62 MTBS-Serie D | Version 1.01

EG-Konformitätserklärung

Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A 

Hersteller/Inverkehrbringer: Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Starße 26
D-96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktgruppe: Metallkraft® Metallbearbeitungsmaschinen

Maschinentyp: motorische Tafelblechschere

Bezeichnung der Maschine: MTBS 2050-40 D
MTBS 2550-40 D
MTBS 3100-40 D

Seriennummer: ____________________

Baujahr: 20____

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie der weiteren angewandten Richtlinien (nachfolgend) – ein-
schließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen entspricht. 

einschlägige EU-Richtlinien:

EMV-Richtlinie 2004/108/EG
Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN ISO 12100:2010 Sicherheit von Maschinen - Allgemeine Gestaltungsleit-
sätze - Risikobeurteilung und Risikominderung (ISO 12100:2010)

DIN EN 60204-1 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrütungen von Maschinen - 
Teil 1: Allgemeine Anforderungen (IEC 60204-1:2005, modifiziert)

Dokumentationsverantwortlicher: Technikabteilung Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, den 27.01.2014

______________________
Kilian Stürmer
Geschäftsführer

14 EG-Konformitätserklärung

EG-Konformitätserklärung

LMS 400 PRO D | Version 3.01 43

Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A 

Hersteller/Inverkehrbringer: Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Starße 26
D-96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktgruppe: Metallkraft® Metallbearbeitungsmaschinen

Bezeichnung der Maschine: LMS 400 PRO DS
LMS 400 PRO DC

Maschinentyp: Leichtmetallkreissäge

Artikelnummer: 3626404
3626405

Seriennummer: ____________________

Baujahr: 20____

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie den weiteren angewandten Richtlinien (nachfolgend) – ein-
schließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen entspricht. 

Einschlägige EU-Richtlinien: 2006/95/EG Niederspannungsrichtlinie
2004/108/EG EMV-Richtlinie

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 13898:2009-09 Werkzeugmaschinen - Sicherheit - Sägemaschinen für die Kaltbearbeitung 
von Metall; Deutsche Fassung EN 13898:2003+A1:2009

EN  60204-1 : 2007-06 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstung von Maschinen - 
Teil 1: Allgemeine Anforderungen (IEC 60204-1: 2005)

EN ISO 12100:2010 Sicherheit von Maschinen - allgemeine Gestaltungsleitsätze - 
Risikobeurteilung und Risikominderung

Dokumentationsverantwortlich: Technikabteilung, Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, den 01.06.2012

______________________
Kilian Stürmer
Geschäftsführer

15 EG-Konformitätserklärung

Directeur
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